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INTRODUCTT O H.

Hlonipha Cusiom.

0.1. Among the Nguni social groups revolwve around
the father who is the: head of the family. The
father is thereby highly respected and this respect
is extended %o everything connected with the family
even his forebears are thus revered.

Schapera briefly says this about thisraspect:

sarvoansoting newly~founded Ffoamily normally
tekes up its residence among the relatives of the
nushand and. the: chief control over the children
belongs by custom and in the law to Yhe Pather and
his Kin. (Schapera p. 71):

S0 grest i@ the father's position in a family
that nothing is done without his knowledge. -

This is supported by Vilakazzgl when he saysi-

oeseonseobhis means that the father is the
real DOSSsessesssan.aofed and generslly made to

feel important. (Vilakazi p. 31).

Meaning of the term.

0.2, Hionipha in the true sense of the word means
respect given to pedple and things connected witllh
them. This custom among the Nguni, is found in
all age-groups, men and women alike.

Fchapera expresses himself about this aspect
as follows:

s+ r00lB8 unﬂoubtedly‘ﬁhe head of the family
and. hag complete authority. Respect, deference,
and: even awe, are noticeable in the behaviour of
his children towards him. The zame characteristiec
may Be found. also in the behaviour of the wife
toward the husband. (Schapera p. Tl)e

There are distinguished authors who have
tried to bring up more faclts about the meaning of
the term, Hlonipha. KXrige expressing Hloniphs
saysim-

: osrsssouowards relatives in law ig largely
Tound up with the custom Hloniphs. This word
literally means to have gheme or 4o shun through
bashfulness, and affects women to a greater extent
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than men. A married women hlonipha's her
fathen-in-law. This means that in their pregence
she: mugt cover her body from armpits and shoulder
blade downwards to cover her breagtsS......while
standing or walking outside thelr kraals,
(Krige p. 30)a
A very interesting mccount iz given by Kunene
in an arbicle on Hlonipha among the Southern Sotho:
seoswwoifidicate the custom by which =z married
WOME s e s s v 0 nas e 818 must avoid all sounds related
phonetically or morphophonemically to the names of
her in laws, (Kunene p.p. 158 - 182).

Women Hlonipha.

0.3, Accompanying this Hloniphe of actions is the
Hlonipha of apeech which has of late hecome a
language among the Xhoss women Lolk.
Krige clarifies thisg further ag follows:-
* A woman may not wse the name (this does not

affect the Isibongo, or sib name) of the ahove-
mentioned relatives-in~law nor any word must be
used. containing the radical of such a name.
Another word must be uzed instead and so the
speech of the women differs considerably from that.
of" the men. ' (Krige p. 30).

Prom the above guotation one sees that 14 is
the women who use Hlonipha and that having to
avoid calling their in-laws and even more distant
relatives by their. personal names, difficulties in
finding appropriate Hlonipha terms arisc.
Nevertheless, they provode substitutes for the
prohibvited scundsg.s

Do - men a2lao use Hlonivha as a lansusge?

0c4. Yes, men also use Hlonipha but theilrs does mot
develop, nor deoes it aflfect the language to any
noticeable extent beczuse they hlonipha only on
special acdeasidns, e.g. when atbtending the
initiation school, whercas, women use Hloniphs
Language incessantly. Krige also supports this
statement in the following quotation:-—

#The. custom of Hloniphz appears to men too,
only in their case 1t is not go strictf.
(Erize v. 31}« Therefore the account given will
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will bhe strictly confined to the Hlonipha Language
of the women-folk comprising the main text of this

article.

How does Hlopninpha develop inte a Bantuy Lanmuage?

1l.l. Among women Hlonipha has galined such ground
that it has become a language. They uge it at the
homes of their husbands to which they are joined,
It appears as a direct command that 1f ever fthey
fail to cobserve i1t and make a slip, some super-
natural powers would punish then.

This is explained in Jordan's book showing
the punishment Thembeka got for disregarding
Hloniphas:-

"Hayi Jola, uthetha ngesihelegl Wenlfeswsnrsereo
kuthiwe sisigelekiste e ondibhiubhe nesizwe
sakowethls sooeessoa (Jordan p 178),

Te Hlonipha a standardised Langnage?

1.2s This question echoes what Kunenensays in his
article on Hloniphfie..s......them here as we feel
that, these guestions will invariably be asked in
any atudy on Hlonipha language. (XKunene p.p. 159
to-182),

Ihere are no gpecifically standardised
Hlonipha terms. One finds these differ from clan
to clan. One clen using this term, the other
using that term. Hence, this richness of the
Hlonipha Language: is in a wide range of gynonyms.
This is well-answered in the information I got
when I intervaewed lMrs b. Moonwana, on Hlonipha as
a language:s- .

"Ukuhlonipha ngokwentetho ekwendeni umendi
kufuneka ezihloniphile izinto ezithile angazibizi
ngamagama azo aghelekileyo.® At the home of her
in~laws it is essgential that 2 married woman avoids
certain things, and avoids to name them by their
Jusuel names, thus, she usez different neames or
terms insteads This is done with respect to the
relatives of her husband or her chief's relations.
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COINAGE OF HLONIPHA TLERHS.

S 2.1. The previocusly-mentioned paragraph explains

how +the Hlonipha terms came about to constitute a
langucge of Xhnosa. Therefore it oboerves all the

frammar rules of Xhosa as a language.

perivations of Hlonipha wordg.

2,2, According to the information I got from my
informants, most Hlonipha terms originate from
certain sources, Nevertheless, there are some
cages where they failed to give a reasoneble
explanation of their origin. However, a wide.
Hlonipha vocabulzry forming the glossary at the end
of this ariicle is reflected.

Analyaeis of Hlonipha words.

2630 There are words derived from the ouservations
end deeds of the people:-
examples~ Isonks Hloniphaed - isighusheko (bread).

To: guote: Mrs Demanesw

"Kudala isonka kwalhoga sasisenziwa ngoluxova
intlama yotywala, ibunjwe kaluhle, ighushekwe
ngephantsi kwamalahle avomvu phantai kothuthu,.
dihlale ngaphantsi side sivuthwe., Kuba: sivuthiswz
¥ukuvghushekwa emalahleni abomva anothuthn sizibiza
isighusheko ngesenzo eso sokughusheka. Lawveln
apho ke eli gama igichusheko. Za kulkho emzini
ogama linoluyelela kwell isonka, umendi akayi
kulibiza igonka, uya kusebenzisa ifama jsighushe-

Originally among the: Xhosa brezd was made by

kneading the: remaing of kaffir beer aflter the
liguid had. been drained. This is mouwlded into
shape and pushed under the red coals covered with
agh and baked, The act of covering the bread is
ukughusneka, Hence, from this action the women
Lolk coined a Hlonipha term for bread avoiding 4o
utter the sound found in the word "isonlkal, b@ing

gimilar to the personal name of her in-laws.
Hence the newly-coined word is "isjohushelto".




The: use of Jyinonyms.

2.4. Synonyms are used in variocus localities for
the same: thing. For bread, the words are usmedi-
isiboma |
Igeke

fgete

The:nounﬁﬁ"inﬂlela".

3.1 Hdlela literaily mesns the road.
The Hlonipha word coined is inyathelo. What

1

hoppened here is the changing of the radicsl ndl
to nye.

it originates from the verl whunyathels which
is obviously associated wilth the noun indlela
becouse. one nyathelas on the road, S0 & noun
inyatheko is coined as a substitube for the
prohivited word. which refers t¢o Ndlela whoirls the

family heads

Many werds are coined in this way for the
wonmnen can find at the spur of the moment 2 suitable
word to escape that which taskes the place of
gyllables that are forbidden. Thig echoes whel
van Rooyen sayg in his article on Hlonipha among
the Zuluits= ..ensunse

siassmescnssrvnenseascesubatitutes for the
avoided souNGee.e.osfeeling or insgtinedt.
(van Rooyen m. 42).

One mey substitute indlela by using inyathuio
a synonym for inyathelog-
as well as the followink:-

Ingago.

Imbadu

Imbudu

Impathulo

The noun Ilaness..

3.2+ It is common practise to watch it rise. The
verh ukuphakamna means to rise, hence from this is
derived the hlonipha term for sun impakama.
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Another is itshisa from the verb buim.
Isotha is the synonym for sun from the verb ukoetha
ilanga, & common practice in winter is to bask at
the sun. Hence the sun in hlonipha language is
ealled isotha. Other synonyms arei-

Tgala

Igeina

Lcama

Igicido

However, there are no ftraces for thelr
derivaetions but all have the some meaningzg. These
are readily coined when neccesity demends such.,

the noun Tganda.

33+ Igande means egg - has various synonyms with
several derivations: ihlengozo, meaning that which

shakes from the verlh wkuhlongoza, to shalke, hence,

ihlangoro that which shakes ineside.

Ityumza from the ideophone to break asz when
something delicate when dropped breaksd iyatyumka.

Hence, the egg ig hloniphaed ityumza
ityubuka
ityika

The origin of these two synonyms is inexplic—
able but are used in some localitiesi-

Ioavusi
Iyangsra, for egg.

This may be associated with what is called
hyponymy.

This coinage of mew words #g substituting for
prohibited ones is re~iterated by Ziervogel in the
very interesting account he gives as follows:
cesavevoecsecOmuenses to hlonipha in earnocsgt, .....
If. the kraal head of that place is Mebele, they
call him Makheswa, Bvenitually she grows UDeesessos
.m.n.f..g....She.will not use Mabele for sorshum
but will spezk oF emakheswa,

(Ziervogel p.pe. 89 - 99).
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The uze of borrowed wordsg.

4.1. After tapping every abailable gsource for
hlonipha terms, the women resort to borrowing from
various sources. These will be arranged as follows:
(1) Bormowings from the isikhwetha language.
(ii) Borrowings from the English language.
(iii) Borrowings from the Afrikeans language.
{(iv) Borrowings from other Nguni languages for
example; Zulu and Swazi.
(v) Rorrowings from Southern Sotho.
These borrowings are reflected in the followins
examples chronologivally as arranged belowiw
The noun amenzi (water) is hloniphacd:
Imvotho
Umtambo
In addition to the several synonyms used for
water the women folk have borrowed the term zmacany
From the isikhwetha language. Otvher Borrowed words
are the following:-
Teigawathi o
Tgigwathi o
Tgigwadi  all meeninz umfazi (woman).
Ibhokhye usgual Xhosa word bui inggeke hlonipheed
term for goati.
Ilepile, iwake, or- iwaku, hlonipha language

for spoon but still borrow ingore from the

isikhwetha lansuage.

Women use amagibiselo for amogeda (sods) but
borrow isgigaxa hlonipha term Irom the isikhwetha
1anguage; The abakhwetha at the cilircumeision epply
fat on their bodies (ifutha) %Hut hlopiphaed icham,

which women horyrow.

Borrowines from English.

4e2s This ig evident from the following exemples.
The usual word for salt is ityuwa but hloniphaedi-
iwakethe

isiowayiselo

igango
isawuti, borrowed from the English language, (salt)
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Usual Yhosa word ingawa hloniphmned, ipenu
vorrowed from pipe.

Usual Zhosa word ihagu hloniphaed ipiki
borrowed from pig.

Usual Xhosa word ipolisa hloniphaed unoishelemu
borrowed from the ach of one marching (left, right)
hloniphaed (tsheku-tskelou), hence, unotshelkemu,

Usual Xhosa word itapile influence of Tekela

language borrowed from English (potato).
Usual Xhosa word idonki hloniphaed imbongolo
Horrowed from donkey.

Borrowings from Afrikaans.

4,3. Usmalihosa word_ihasﬁe~h10niphaed ipere from

pexd.
Usual Xhosa word idonki hloniphaed i-easile
from gsel. |
Usuel Xhosa word ityuws hloniphaed isswuti \
borrowed from sout.
Usnzl Xhosa word. imela hloniphsed igitshebshe

borrowed frommes.
Usgurl Xhoss word ikati hlomiphaed ilkitsil
borrowed Ifrom kat:,

Borrowings from other Ngunil lansussges.

Aede Intlumayo for imbotyi is an instance of another
kind of word. Intlumaye is & Zulu and Swazi word

fior a certain kind. of bean which is probably an
0old Yhosa word but no longér used except in
Hlonipha. The same applieg for inpmbe which iz
derived from the common Bantu stem for hovine.
Other Hlonipha terms arei-
Inkatsha
Ingema
Tme ta
The noun umfazi is hloniphoed umfati (Swazi)
for women.
The noun ilanga is hloniphaed izishisgo
derived fTrom the Zulu verb ukushisa (to burn).
The noun umolokazena (a young wife) is
hloniphaed molokatana which is Swazi.
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Further examnles commonly used.

4,5, Prof. Myburgh clarifies this point by saying:-

aesssonosssphloniphe igamo likeboboce.icsesvcvavcoas

bebgnecane ngeke bababize. (Myburgh par. 756, p. 176).
Brom this Listmof Hlonipha words given, onc

sees that there iz also a comparison with other

Neguni languages for examplez-— |

tumlilo", is the prohibited word for personsl name

"oililwana', hloniphaed "umbaso'.

"Ingalq" prohibited word for"ulNgalo" hloniphoed

"umbamnhelo®,

"Thele” prohibited word for personal noun

"uilabele" hloniphaedﬂicentwa";

Isicathulo (Zulu) is the hlonipha term borrowed
from isihlangu (shoe).

5.,1. Hlonipha terms derived from consonant changes.

There azre hlonipha terms derived by means of a
change ol the congonant avoiding the aprohibited
soundss-

Ugaogaga, the click sound g changes into b as
in the Hlonipha term ubabobs avoiding ugsgaga.
Imoto Hloniphaed imoto %t changes to sgho
Igitena Hlonipheed isiyena t chenges into y.
Itapile Hloniphaed iyapile 1t changes to Fe
Ibhokhwe Hloniphaed itsokhwe bh changes to tg.
Umnyango Hloniphaed. embsanso or embsangweni

hy changes. to Isg.

Hlonipha terms based onie-

6ola (a) Passives

() Dimunitives

(e) Logatives.

These will be discussed below respectively:-
(a) UThendani is a personzl name but from it comes
thandwg (to be loved).

The Hlonipha word for thanda is nansza from it
comes nanzwea, as unangia ngubani? Meaning by whom
are you loved? The prohibited syllable here is i
which is substituted by the term na, ndi of thands

is. avoided by using nz for nanzwa (Passivel.
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(B) The use of Dimunitivese

5.2, Thease are guffixed +to the noun-stems:-
—ang—

—ANY AT

—agang~ {feminine suffix)

Uswal {hosa wordse

. Xgada

Unmelwana

Umololcazana

Intombi
Tutombazana

Indodalkazi

Intaks

Umnitwana

Unfana
Umaoni,

U8olanga (personal noun)

Hloniphs terms.

Intsundwane or
ixangwane
(a small-god)

Umyolkomana
(neighbour)

Unngetyazana
(a dzughters

in-law) or
Umolokatana
(Swazdi)

Inagana (a little
girl)

Intshikana
(2 1ittle girl)

Inongokaszi,
inyentsakazi,
incentsalkari,
ityeshakasi,
#ll meaning
{(sizter~in-law)

Incamazana
(a small bird)
O lncanyasane
(a very smazll
bird).

Undyana or
umjwana o
umyvhana
(& smell child),

Untsibana
(a young man).

Unkenkeshana
{2 sinner).

Ulshilibana
(a men callea

Tshilibana .avoiding

vhangs.
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{e¢) The use of Locatives.
6.3, Thesge in Hlonipha Language are formed in the
same way asg in the Xhosa Language.

Final -a- and -e- become -emi-, for examplesd-

Ugual Xhosa words. Hloniphaed Lerms.
Untya (string) = Emtyeni /Intekelezo=hntekelezwWeni
Ityawa (salt) = BIyuweni /Isongo =leongweni
Ixhego (an old man)= Exhegwini/Itshixa  =BEtshixweni
Tnyanga (moon) = Fnyangeni/Intwaso z=fntwasweni

Palaitalization occurs in the Locatltive case as

well ag in the Dimunitige forms of neuns, ©.5.i-
ph becomes tsh

b " ty
m n n_y
mp " ntsh
mo " ny
d " h|
Exemples exhibiting above-mentioned changes:-
Jounds. Ususl Xhosg words. - Hloniphaed.
d = j Indlebe = Endlebeni  Imbudu = Embujwini
mb: = nj Indlu = Endlwini Inkumba = Enlunjeni
b = ty Idoho = Edotyeni Iyobo = Byotyweni
m = ny Igada = Bgadeni Inkume- = Enkunys-
hkume nkpnyweni
ph = tsh Igabaza = Egabazeni  Ichepha-= Hchatsha-
Z& zeni

6.4, Palatalization oceurs also in the Passive
Voice of varbs and in the Dimunitive forms of noung:-

Usual Xhosa words. Hlonivhaed.
Ukutheitha = Ukuthethwa Ukukhuluma = Ulmldhulunywa
Ubisa = Ubisans Ulimba = Ulinjane
Umcephe = Umcetshana Umggebe = Umgqejana
Unggephe = Umgqetshana
Intaka = Intakana Incamzzane = Incanyazane

Some Hlomipha terms are derived from
De-ideophonic nouns and verbs. Examples of
prokibited noun stems and verb stems are:i-
Ugual Xhosa words. Tloninhaeda
dJonga from Ukujongsa Ukugxelesha (casual glances)
Ukukhangela Ukulozela ( to admire)
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The noun umbangisa is a Hlonipha term for
destruction originating from the ideophone
wkuthi bhange { to destroy), for the usual Xhosa
ideophone ukubhi cimi ( to extinguish),

The use of Interjectives,

6.5. This device is clogely related to the nouns
formed under Deverbative nouns but there is =
slight difference in use. The former is used with
reference tommouns, the latier is usged referring to
verbs, The {hosa examples are very limited, hence,

borrowing from Zului~

AUkuthi éequ(noun coine&wacexulo; from the
acl. of splitting off or chipping. Van Rooyen in
hig article on Hlonipha also states the zbove~

mentioned point.

*‘Umkhontoﬂ(SPGar) is the usual Yhosa and Zulu
word, Hloniphaed Umbenyo from Benye (to glitter or
Bhine)g (UNISA Po 40)':( Li;‘v:f NEJ'S- Toves Lf:i,’\,:%)

The use of Derivatives,

6.6, This is another device used to form new
Hlonipha words, by which Schapera gives a clear
account, thus, the verbal derivatives, a feabture

of Semitic and Hamitic languages are very nuwierous
in Bantu, where by changing the verbal suffix,
pasziwe, neuter, causative, ,applied reciproczl,
intensive, reversive, extensive, associative,
perfective, and other derivative forms are regularly
made. The following examples are from Xhosa and
will illustrate:-— |

Thanda -{(love)

Thandela- {love for)

Thandigsa- (cause to love)

Phandana- (love one another)

Thandeka~ (be loved)

Thandwa - (be loved)

(Schzpera p. 311).

Taking the Hlonipha term foe Thenda - (love)
being Nanza - (love), we have the following verbal

forms:-



Nanza - love
Nanrela - love for
Nanzisa - cavse to love

Nanzansa - love one another

Nanzelka — he lovable

Nanzwa - be loved

POLYSENY 2

6.7. Many Hlonipha words are coined usingothis
device examples. Igawulo for jzembe, derived from
the sct of chopping (ukugawula - tomchop), hence
the noun igawulo (axe), is coined under Hlonipha
Language.

Ixabelo is & synonym for igawulo (axe) from
the zet of cutting into small pieces, In iXhoza
there are many Hlonipha words derived from various
shadeg of meaning whereby several words may he
uged for one meaning.

The Hlonipha word coined for sxe is 1ngamls,
derived from the act of cutting iginges - to cuf
inte small pieces which may roll all over the place,
hence Hloniphaed igingna.

Ttamla from ingamla - cutting into small
pleces.

Ingxabelo, Isixabelo, or Qgxsbelo from

ukuxebela - Lo split apart.
Icezulo: (axe) from ideophone ukuthi cezu.
ITtsneca from the act of ukuishece -~ Lo cut

into pieces (itshexezo).
Amehlo (eyes) have many Hlonipha terms used in
different: localitiess:-
Amalogelo
Amagawuko
Amagabuko
Amakhangelo
Amabaluko

Inyanga (moon:) Hlonipha terms:-

Inyongo

Intwaso

Trkwezi

Intwasa
Uzunpl Zhosa words, Hlonipha terms.
Thashe (horse) Tkhwelo

Inggalashsa
Ingandulu
Ipere
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Usual Xhosa wordge Hloniphao ternsg.

Ihashe {(horse) Ikhwelo
Ingqelasha

Ingandulu
Ipere
ITpeli
Iphala
Inggangala
Amasi (sour milk) Amayengele or
Unnyithi
Tgumbi (a room) Iyumbi or: isithelo
Utywala (kaffir-beer) Iyolisa, ”
Imfinca
ITjiki
ITjdmd
Umolula
Unkontyankoniya

In this way a wide Hlonipha vocabulary is made.

SEMANTICS

6.8, Various shades of mesnings of Hlonipha words
fall under 3emantics. This was proved by comparing
the meanings of the veocabulary liast of words I
obtained fPom the old women resgpectively.

The fact that throughout the Hatyantyas and
Ntgela villages these termsz were commonly used
proved that different Hlonipha terms are coined
megning one thing. Whis accounts for the many
used. to enrich the Hlonipha Langusge:—

Synonyms Forfukhuni'({wood) are:-

Isigwayi

Intyodi

Intyoti

Synonyvms for 'indoda! {man) Hloninheed:-
ITtyesha

Incentaa

fhonga
Inyentsa

Inkwenkwe {boy) Hloniphaed:-

Ityhagi
Umliea
Ingelathi
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Thhokhwe (goat) Hlonivhaed:—
Ttsokhwe
Imbuei

Intyithama
Ttyindyithi

Ithole Hloniphaed:-
Thuka

Amahuka ayakraza means emathole ayanya {the

calves are milkingl.
Amalumz for emazinye from uknluma (to bite)

Tgikohle or isimundelo for isitya {dish )
Isimhalelo for isitya from ukumhala {to ecat)
Untsango or emtsangweni for umnyango (door)
Ibaso for iziko (fire-plaoce)
Umbaso for- umlilo (fire)
Imvotho Ffor amanzi (water)
Amayila for amenzi (water)
- Amawaltn for amanzi {water)
Amakhelela for amangi (water)
smagecara for amsnzi (water)
Amacambu far amangi {(water)
Aménteku for amanzi (water)

Ukudyakula imvotho for ukulkha amanzi (to draw water)

gynonyms Ffor ‘ukhkhangela! (to look) Hloniphaed terms.
Ukulondla (to look)

Ukulunguza (4o peep)

Trulozela (to gaze)

Ukugxélesha (to make casual glances)

Usual Xhosa words, Hloniphaed.
Tgusha Imvuma (& sheen) or isikepl.
Ingubo Taityatho or igambatho
(hlanket)
Imbiza Inteleke (pot) or
Upotyi (small pot)
Indlebe Imvaneayi {ears)
Ulcadhumne Ukuthaphuka (to smoke)
Umsi Unthaphuko (smoke)
ITmali Ighosha or
Ityohongo
Inkence a1l meaning (money)
Ukukhongza Ukubuza (to reign)

Uxan Uyam {crocodile)
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Ixhego Tshixae (an old man)
Tthafa Iyafa (an open znace)
Umseaana Umyeyene {ring)

Tol.By using the Negative forms of words a3 in the

following erxamples:— HLONIPHALD .
Ulkujonga Ulungagreleshi
Timtyeba Ulmanganoni
Ukuthetha Ukungakhulumi
Uuphela Ulungasinyi

7.2, Newly derived words from previous existing

words (archaic).
For' imfene {(baboon) the Hloniphaced term is

imbuzi-mows o compound word newly formed from

existing words.
' For ixhwele(witch-doctor) Hloniphaed
igithaka-veza compound word newly formed Irom

existing words.
Vala~cango is the Hloniphoed

.}

serm for

unocango (door-keeper).
Inlkukhw Hloniphaed impanda-mozela from the
verb ulkuphanda (o sceatch) amazala (the soil)

borrowed from Zulu.

The influence of Ur-Baniu on Hloninpho.
7.3+ From the few examples of Hloniphs terms

anising from Ur-Bantu one notices & close
resemblence with other Nguni langusges. From
these examples it is possible That the Ur-Bantu
plogives p, Ly k, had to undergo slight changes in
hosa except in cases where k, i1s followed by the
primary vowel i. The change affedted l, which be
became: g, influenced by 1 {(and alsgo 1). The Zhosa
women~Ffolk in theilr language are aware of this
shift in sound and are therefore conscious of this
outdated phenomenon when cbinimg new Hlonipha terms.
It is true from the few exemples common Lo
Hloniphe that velpr sounds become sibilonts. This
ghows variety in Hlonipha, hence, the richness of
the language characterised by the wide Hioniphs

vocabulary.
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Just az it is possible to convert velar sounds
to sibilants and that examples of Hlenipha terme
prove thaet since velars can be converted into
sibilents so0 is this poasible for tThe opposite to
take place. Hence, with this flexibility in sound
shifting any varisnt of a velar consonant such as
naszl aspersted sounds, etc., can be converfed to
any variant: of a sibllant.

What is very interesting is the tendeﬂcy of
the new sounds that are coined which are ejective
vsually helped by the use of alveolar nasal sounds
which have exactly thege changes on & foldowing
consonanti— Exomplesi-

Tnecangula & cangulz (meaning knife)

Inkubushe ( 2 bag) = khubu

Tntandelo (& sirinz) = thende (mezning wind)

Tkhubekiso (2 stone) > ukubeka (to put)

Tnkence (money) > khence (to jingle)

Intekelezo (o string) > ulkuthi theke {to form

Tkholwa {(a believer) = tgholwa (believe)

Ikhwela (horse) > tshwela (climb)

Umshebe (light) > umthebe (a ray of light)

Ted. The influence of Hloniphe ferms on bthe ghtructure

of Current Bantu Lansusges.
BEvery language group heg its different forms

of speech according to the different iypes
people and their various localities. This is
¢learly shovwn in the works of:z-

Ndlovu -~ "S&lang" and

Nkanbinde = YZulu Adantstions to Hew situations.

Bxisting within that group i-

Tesotaism, women speech, €.g. "wodade" Slang,
colloguislisgm, speech by‘bhildren —- "mama’, "tatal,
dizleets all these formg of speech have had a
algnificant influence on the development of the
fhoga language.

Likewise, Hlonipha Language secms fo have =
very sirong influence.

CONCGLUSION -

Perhaps in future this influence will be more

Telt than at present. The fear is clear that it

might dominate and resuwlt in serious repurcussions
which might be detrimental to the Zhosa Lanpguage,

unless stringent measures are taken to curhb the

1

ring)



the women Tolk from coihing more Hlonipha terms

vianlelh may confuse many (students in particular)

who have the welfare of the Bantu Languases of

hezrt.

The fact thot many students in the

curriculum sgtudy Bontu Tensuages and go heyond 1o

the Honours lewvel, shows much interent and that

with co-—operation in the development of {hosn
conzistent hardyork and

Languare,

Intensive study,

bR S

the high standard set by this Denartment under
UNISA, many of the weakncsses creepins into the

Xhoga language through the Hloninha longucge, moy

be rooted out; .

Glosgary:

Below, 2 list of Hlionigha terms
I X

Zhose ond inglish equivalents is given.

terma T got from my two informanto:

and irs N, Damanes

G & O

ira

5 4 Y,

Hloniphe terms (nouns).

Hsual {osa

Amzbeko
Amabhinga
Amgchumi so
Amaduko
Anadludala
Amagalml
Amagawuko
Amageazg
Amagengga
fmalkhangelo
Amalkkhanika
Amglhitha
Amakhubekigo
Amananga
Amanyhalasha
Amanyengele.
Amaphanla
Ametsabuko
LAmatshixa
Ameawelie
Amayila
Buthuma
Hlzndla
Ivenge

WOrds.
Amatye
Abzfari
Amaahekuva
Amatye
Amalulvene
Amehlo

1]
Amanzi
Amehlo

i)
Ieinja
Ampxihego
Amatye
Amanesi
Amahasghe
Amapsil
Amayele
Amehlo
Amoxhego
Apansi

It
Lala
Qals

Inja

WL G

tneir
All

S. onwana

thene

Lnedd she

Slbones
Women
Pimples.

atones

Dogs
01d men
Stones
Water
Horuses
Sour-mill
Twins
sreg
01ld nmen
Water

it
oleop
Begiﬁ

Doe



Ivetha
Ibhinga
Ichumizo
Tdulko
I-egile
Ifoza
Thonga
Igengoa
Tiiki
Tidyd
Tkhanka
Tikhitha
Ilthubeliiso
fmbuswa
Imbadu
Imbudn
Imhowa
Imoszhe
Inpahlazl
Inpathulo
Impobe
Impi
Invotno
Incemazane
Iincentaa
Inzago
Ingeangula
Inguaka

Ingrashala

Ingnangratho

Inkubusha
Inkumbe
Inkwezi
Inongakazi
Inombe
Intandelo
Intekelego
Intlumayo
Ihgalathi
Intshiki
Inyathelo
Inyentza
Intyithamna
Ipepu
Ipere

1 G

Inja
Unfazl
Ighakuva
Tlitye
Tdonii
Teuba
Indode
Ilitye
Utywala
14
Inja
Ixhego
Ilitye
Inkebi
Indlela
T
Tiravi
Twmoto
Indeva
Indlelsn
Intloko
Unilchosi
Amangzi
InGelka
Indoda
Indleclz
Imedln
Impiion
Inkaovua
Inkobe
Ingxows
Indiu
Inyeanga
Indodalkermi
Inkomo
Intambo
Umtya
Imbotyi
Inkwenlowe
Intombhi
Indlels
Indoda
Ivhokhvwe
fhgaw:
Ihaohe

dog
Yloman
pimple
Stone
Donitey
Tobhocoo
Iian

Stone

Kaffir-veer

]
Do
01d man
Shone
an 0%

Path,

Legiment
Water
Biwd
Linn
toad
Knife
Mouse

Monkey

Hodled mealics

a Dag
House

loon

Doughiter-in=1 nw

Jow
Hope
atring
Bean

Hoy



Iphahlea
Tgabela
Igeke

Tgete
Igambatho
Isiheko
Isibigo
Igichotho
Iziewayiselo
Isigibiselo
Igikhonde
Isgikotile
Isjlilelo
Isilevu
Tsildzelo
Teimslelo
Isimindelo
Izighugheko
Igigilelo

Lsltheka-yeza

Isityido
Teitkhetshe
Isityohoko
Isivuma
Ieiyena
Ithala
Ifzabulo
Itghagi
Ityesha
ITtyhontgi
Tvalwcango
Tyaisa
Tyapile
Ivamigo.
Khuluma
Lekenca
wele
Ubababa
Ububalulko
Toubele
Ubugalulko
Ubuhushi
Uhunamelka
Ubuwolele
Ucwnge

20—

Twele
Unkhenkce
Izonka
Taonka
Inguibo
Ilitye
Ipimemo
Twiphango
Ityuwe
Ilitye
Iainge
Teitya
Ilitys
Intshebe
Isipili
Isttya
Iaitya
Tsonka
Isithebe
Ixhwele
I=sililo
Imele
Ulizhulo
Tgiphango
Iaitena
Indlu
Tlize
Inkwenkwe
Indoda
Intloko
Ungeini~cango
ITthafa
T$opile
iphini
Thetha
Khotha
Ehlophe
Ugacaga
Ubusog
Inceba
Ubuso
Imhovane
Ubulongo
Uil ongo

Imhola

Tyrin

Tce

Dread
Hread
Blanket
stone
Invitation
Hail-storm
Sall

Stone

the Volsw
Diah

slhone

Chin
Mirrar
Disgh

Digh
Bread

Grogs-—mnt.
all-ztorm

Brick

Houze

aye

Doy

lign

Head

Door-keeper

Open space

Potato

Wooden spoon

wpBal

Tiiclk

White

Weed

Face

Lindness

Foeo

Ap

Cow-dung.

Cow=dung

Red~ocher



Udludaka
U-eleshe
Ultubiza
Ukubusa
Ukucalotha
Ulcncolka
Ulu-eka
Thuoemnaths
Ul jule
Ukulshul uma
Ukukwigisa
Ukulenca
Ukunolothe
Ulronamaica
Ukuncontsa
Kurons
Ulruginisa
Ukusinys
Ukubrida
Ulutyoboka
Ukutyondyotha
Ul tyuma
Ulcutyuda
Ukuwongulula
Ukuyayabuga
Ukondelsn
Umambatho
Umbemba
Unfati
Umfula
Umgethe
Tmginyo
Unkhanyiso
Umlingoni
Umlis:
Umlisane
Umnnyithi
Umolokatana
Umecphe
Untaibana
Umwetala
Unwela
Umwholulq
Umnyhana

Uy eyans
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Iluiwane
Umbonea
Ukumemea
Ukunhetha
Uloawela
Ulriphalo
Trrughekeks
Mo thaleatho
Ulsuphosa
Ulruthetha
Ukuginya
Ulzukthotha
Ueubrlafuns
Ukulchulea
Ulkajoja
Ukutyeba
Ukonmelaza
Uluphels
Ukulila
Ukufa
Ulumonelz
Ul uma
Ulkukhalba
Ukuvula
Ulnythendabuza
Ukusondelsn
Ingubo
Inxebs
Umfari
Unlambo
Thiasthi
Umgela
Unibarie
Touabane
Inkwenkwe
Toeru
Amagl
Hololktazana
Igazi
Umnf'ana
U4ywala
Unmframbo
Utywala
Umnntweana

Unsesans

Crong
to Cool down
Higintergrate
to Howiien
to Throw
to Speal
to swallow
to bLiclk

to Chew
to Grow

to Bmell
Become fat
o atrensthen
to ind

to Cry

to Die

to he Jeanlousn
to Bite

o Hielk

to Opaen

0 Douhbw
Come nearer
Blanket
Wound
W omi
Tiver
Forest
Throont.
Lightning
Priend
Yoy
a Stallion
aouremilk
Young wife
Dlood
a Young mon
Keflir-becr
River
Kaffir-beer
o Child

o wilng



Umzubulo
Unoteshelkem
Utyene
Utiya

Uyam

Unyawo
Ipilisa
Umbona
Umbona
Uszum

oot

o Policeman
ielies
ieliem
Crocodile
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